Расписание
программы повышения квалификации
“Перевод как средство межкультурного взаимопонимания”
23-25 июня 2026 г.

	Дата
	Время (Москва)

	Тема
	Вид занятия
	Преподаватель

	23 июня
	10.45-11.00
	Открытие программы
	
	

	23 июня

	11.00-12.30

	Функционально-коммуникативный подход к переводу
	лекция
	Бузаджи 
Дмитрий Михайлович
к.ф.н., доцент

	23 июня

	12.40-13.25
	Традиции художественного перевода в русской литературе

	лекция


	Пашков 
Александр Витальевич
к.ф.н., доцент

	23 июня

	13.35-14.20

	Интерпретационная методика работы с художественным текстом на занятиях по РКИ: алгоритм, типология заданий
	практическое занятие
	Столетова
Екатерина Константиновна
к.ф.н., доцент

	23 июня

	14.30-16.00

	Лингводидактическое осмысление динамики этнокультурных смыслов в русском художественном дискурсе
	практическое занятие
	Стародубова 
Ольга Юрьевна
к.ф.н., доцент

	24 июня

	11.00-12.30

	Переводческие перевертыши: прагматическая адаптация в переводе
	лекция
	Новицкая 
Ольга Владимировна
ст. преподаватель

	24 июня

	12.40-14.10

	Методы перевода в профессиональной деятельности преподавателя РКИ
	практическое занятие
	Бузаджи 
Дмитрий Михайлович
к.ф.н., доцент

	24 июня
	14.20-15.05

	Этнокультурная лексика в курсе РКИ: принципы отбора и методы интерпретации
	практическое занятие

	Соломонова 
Анастасия Александровна к.п.н., доцент


	24 июня

	15.15-16.00

	Межкультурная прагматика речевого этикета: сопоставительный анализ норм вежливости в русском и английском дискурсах
	практическое занятие
	Соломонова 
Анастасия Александровна к.п.н., доцент

	25 июня

	11.00-12.30

	Каким будет образование в эпоху искусственного интеллекта?
	лекция
	Саркисян
Александр Алексеевич
ст. преподаватель

	25 июня

	12.40-14.10

	Трудности перевода на русский язык
	лекция
	Евтушенко
Ольга Валерьевна
д.ф.н., профессор

	25 июня

	14.20-15.50

	Активные процессы в современном русском языке
	лекция
	Альбрехт 
Федор Борисович
к.ф.н., доцент



